Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

pAlintuvO-kAntAmaNi 


In the kRti ‘pAlintuvO pAlimpavO’ – rAga kAntAmaNi, zrI tyAgarAja asks the Lord to tell him whether He would protect him or not.

P
pAlintuvO pAlimpavO bAgaina balku balkinanu

A
ElAgu ninn(A)Dukonna 

nEram(e)Jca pani lEdu nA paini
 (pAlintu)

C
param(A)rthamagu nija mArgamunu 


vara dEzikuND(A)nat(I)yaga


paripUrNamau bhakti mArgamE(y)ani 


bhAviJcina tyAgarAjuni 
(pAlintu) 

Gist 


Even if You speak, please speak at least clearly whether You will protect this tyAgarAja or not. There is no need to consider my faults as to  how I blamed You. Because sage nArada gave permission for the true path which leads to highest knowledge, I assumed it to be the path of total devotion. 

Word-by-word Meaning 

P
Even if You speak (balkinanu), please speak (balku) at least clearly (bAgaina) whether You will protect (pAlintuvO) me or not (pAlimpavO) (literally not protect). 

A
There is no (lEdu) need (pani) to consider (eJca) my (nA paini) (literally on me)  faults (nEramu) (nErameJca) as to  how (ElAgu) I blamed  (ADukonna) You (ninnu) (ninnADukonna);


even if You speak, please speak at least clearly whether You will protect me or not. 

C
Even if You speak, please speak at least clearly whether You will protect this tyAgarAja (tyAgarAjuni) or not who -


because sage nArada - the blessed (vara) preceptor (dEzikuNDu) – gave  (Iyaga) permission (Anati) (dEzikuNDAnatIyagA) for the true (nija) path (mArgamunu) which   leads to highest knowledge (paramArthamagu),    


assumed (bhAviJcina) it to be (ani) the path (mArgamE) (mArgamEyani) of total (paripUrNamau) devotion (bhakti). 

Notes - 


C - vara dEzikuNDu – This refers to sage nArada who initiated zri tyAgarAja in the path of devotion. However, he does not mention him by name in the kRti. Please refer to kRti ‘iGka daya’ – rAga nArAyaNagauLa and kRti ‘nijamaitE’ rAga bhairavi where zrI tyAgarAja uses ‘vara dEzika’ to mean sage nArada. 


Devanagari

{É. {ÉÉÊ™ôxiÉÖ´ÉÉä {ÉÉÊ™ô¨{É´ÉÉä 

   ¤ÉÉMÉèxÉ ¤É±EÖò ¤ÉÎ±EòxÉxÉÖ 

+. B™ôÉMÉÖ ÊxÉ(zÉÉ)bÖ÷EòÉäzÉ xÉä®ú-

    (¨Éä)ˆÉ {ÉÊxÉ ™äônÖù xÉÉ{ÉèÊxÉ ({ÉÉ)

SÉ. {É®ú¨ÉÉlÉÇ¨ÉMÉÖ ÊxÉVÉ ¨ÉÉMÉÇ¨ÉÖxÉÖ 

   ´É®ú näùÊ¶ÉEÖò(hb÷É)xÉ(iÉÒ)ªÉMÉ 

   {ÉÊ®ú{ÉÚhÉÇ¨ÉÉè ¦ÉÊHò ¨ÉÉMÉÇ¨Éä(ªÉ)ÊxÉ 

   ¦ÉÉÊ´ÉÊˆÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ ({ÉÉ)


English with Special Characters

pa. p¡lintuv° p¡limpav° 

   b¡gaina balku balkinanu 

a. ®l¡gu ni(nn¡)·ukonna n®ra-

    (me)µca pani l®du n¡paini (p¡)

ca. param¡rthamagu nija m¡rgamunu 

   vara d®¿iku(¸·¡)na(t¢)yaga 

   parip£r¸amau bhakti m¡rgam®(ya)ni 

   bh¡viµcina ty¡gar¡juni (p¡)


Telugu

xms. FyÖÁ©«sVòª¯[ FyÖÁª«sVöª¯[ 

   ËØ\lgi©«s ÊÁÌÁVä ÊÁÖÁä©«s©«sV 

@. GÍØgRiV ¬s(©yõ)²R¶VN]©«sõ ®©s[LRic

    (®ªsV)ÄÁè xms¬s ÛÍÁ[µR¶V ©y\|ms¬s (Fy)

¿RÁ. xmsLRiª«sWLóRiª«sVgRiV ¬sÇÁ ª«sWLæRiª«sVV©«sV 

  ª«sLRi ®µ¶[bPNRPV(ßïØ)©«s(¼d½)¸R¶VgRi    

   xmsLjixmspLñRiª«s° Ë³ÏÁNTPò ª«sWLæRi®ªs[V(¸R¶V)¬s 

   Ë³Ø­sÄÓÁè©«s »yùgRiLSÇÁÙ¬s (Fy)


Tamil

T. Tô­kÕúYô Tô­mTúYô 

   Tô3ûL3] T3pÏ T3p¡]à 

A. HXôÏ3 ¨u(]ô)ÓùLôu] úSWþ

    (ùU)gN T² úXÕ3 SôûT² (Tô)

N. TWUôoR2UÏ3 ¨_ UôoL3Øà 

   YW úR3³Ïi(Pô3)](¾)VL3 

   T¬éoQùUü T3d§ UôoL3úU(V)² 

   Tô4®g£] jVôL3Wô_÷² (Tô)

úTÔYôúVô, úTQôúVô; 

TLokRôÛm ùR°YôLl TLoYôn

GqYûL«p Euû]d Ïû\ ùNôp­«ÚkRôÛm RYß

GuÁÕ úSôdLúYi¥V§pûX;


úTÔYôúVô, úTQôúVô; TLokRôÛm ùR°YôLl TLoYôn

ùUnV±®u EiûUVô] Y¯«û], 

£\kR BNôu (SôWRo) EjRWY°dL,

ØÝYÕUô]l Tj§ Y¯úVùV]d 

LûPl©¥jRj §VôLWôNû]l


úTÔYôúVô, úTQôúVô; TLokRôÛm ùR°YôLl TLoYôn 


Kannada

®Ú. ®ÛÆ«Úß¡ÈæãÞ ®ÛÆÈÚß°ÈæãÞ 

   ·ÛVæç«Ú ¶ÄßQ ¶ÆQ«Ú«Úß 

@. HÅÛVÚß ¬(«Û­)sÚßOæà«Ú­ «æÞÁÚ-

    (Èæß)j` ®Ú¬ ÅæÞ¥Úß «Û®æç¬ (®Û)

^Ú. ®ÚÁÚÈÚáÛÁÚ¤ÈÚßVÚß ¬d ÈÚáÛÁÚXÈÚßß«Úß 

   ÈÚÁÚ ¥æÞÌOÚß(zÛu)«Ú(~Þ)¾ÚßVÚ 

   ®ÚÂ®ÚãÁÚ|ÈÚáè ºÚP¡ ÈÚáÛÁÚXÈæßÞ(¾Úß)¬ 

   ºÛÉjÝ`«Ú }ÛÀVÚÁÛdß¬ (®Û)


Malayalam

]. ]men´pthm ]menav]thm 

   _mssK\ _evIp _evIn\\p 

A. GemKp \n(¶m)UpsIm¶ t\cþ

    (sa)© ]\n teZp \mss]\n (]m)

N. ]camcvYaKp \nP amcvKap\p 

   hc tZinIp(WvUm)\(Xo)bK 

   ]cn]qcvWau `àn amcvKta(b)\n 

   `mhn©n\ XymKcmPp\n (]m)


Assamese

Y. Yç×_Ü™Çöã¾ç Yç×_Žã¾ç (p¡limpav°)

   [ýçêGX [ý’Çõ [ý×’õXXÇ 

%. A_çm ×X(~ç)QÇöãEõç~ åX»-

    (å])‡û Y×X å_VÇ XçêY×X (Yç)

$Jô. Y»]çUï]m ×XL ]çGï]ÇXÇ 

   ¾» åV×`EÇõ(‰øç)X(TöÝ)Ì^G 

   Y×»YÉSïã]ì \ö×Nþ ]çGïã](Ì^)×X 

   \öç×¾×‡ûX ±Ì^çG»çLÇ×X (Yç)


Bengali

Y. Yç×_Ü™Çöã[ýç Yç×_Žã[ýç (p¡limpav°)

   [ýçêGX [ý’Çõ [ý×’õXXÇ 

%. A_çm ×X(~ç)QÇöãEõç~ åXÌ[ý-

    (å])‡û Y×X å_VÇ XçêY×X (Yç)

»Jô. YÌ[ý]çUï]m ×XL ]çGï]ÇXÇ 

   [ýÌ[ý åV×`EÇõ(‰øç)X(TöÝ)Ì^G 

   Y×Ì[ýYÉSïã]ì \ö×Nþ ]çGïã](Ì^)×X 

   \öç×[ý×‡ûX ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X (Yç)


Gujarati

~É. ~ÉÉÊ±É{lÉÖ´ÉÉà ~ÉÉÊ±É©~É´ÉÉà 

   ¥ÉÉNÉä{É ¥É±HÖí ¥ÉÎ±Hí{É{ÉÖ 

+. +à±ÉÉNÉÖ Ê{É(}ÉÉ)eÖôHíÉè}É {Éà­÷-

    (©Éè)_SÉ ~ÉÊ{É ±ÉàqÖö {ÉÉ~ÉäÊ{É (~ÉÉ)

SÉ. ~É­÷©ÉÉoÉÇ©ÉNÉÖ Ê{ÉWð ©ÉÉNÉÇ©ÉÖ{ÉÖ 

   ´É­÷ qàöÊ¶ÉHÖí(ieôÉ){É(lÉÒ)«ÉNÉ 

   ~ÉÊ­÷~ÉÚiÉÇ©ÉÉä §ÉÎGlÉ ©ÉÉNÉÇ©Éà(«É)Ê{É 

   §ÉÉÊ´ÉÎ_SÉ{É l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{É (~ÉÉ)


Oriya

`. `ÐmÞþ«ÊÆÒgÐ `ÐmÞþ­ÆÒgÐ 

   aÐÒNß_ amçþLÊ amçþLÞ__Ê 

@. HmþÐNÊ _Þ(_ïÐ)XÊÒLÐ_ï Ò_eþ-

    (Òc)q `_Þ Òmþ]Ê _ÐÒ`ß_Þ (`Ð)

Q. `eþcÐ\àcNÊ _ÞS cÐNàcÊ_Ê 

   geþ Ò]hÞLÊ(¨ÆÐ)_([Ñ)¯ÆN 

   `eÞþ`ËZàÒc× bþ¦ÞÆ cÐNàÒc(¯Æ)_Þ 

   bþÐgÞqÞ_ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ (`Ð)


Punjabi

a. asuk`Yxm¨ asukgam¨ 

   dsI¤` dkEx dukE``x 

A. B~ksIx u`(``s)UxE¨°` `¡j-

    (g~)RM au` k~]x `sa¤u` (as)

M. ajgsj\gIx u`O gsjIgx`x 

   mj ]~uoEx(XUs)`(Yv)hI 

   aujayjXg¬ euEY gsjIg~(h)u` 

   esumuRM` YisIjsOxu` (as)

